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specialan klopodon por konatigi ĝin ée sia 
tuta amikaro, Li povus ankaŭ aranĝi, ke ĝi 
estu akceptita en publika biblioteko de. sia 
urbo, kaj sur la ĵurnaltablo en. sia restoracio 
aŭ klubo; kuracisto aŭ ĥirurgo povus meti 
ekzempleron en sian atendaĉambron; oni 
povus regule meti ekzempleron en la keston 
por ĵurnaloj por la malsanulejo ĉe la stacidomo ; 
li povus sendi ekzempleron, foje kaj foje, al la 
lokaj ĵurnaloj por revuado ; li povus eĉ viziti 
la redaktoron de sia favorita ĵurnalo por 
interesigi lin pri Esperanto; plue li povus 
komencigi korespondadon en sia loka ĵurnalo 
pri tiu temo. Ne pensu, ke nia gazeto estas 
sole por spertuloj; kontraŭe, ĝi celas esti 
propagandilo ĉe la granda publiko. 

    

ANTIST, 

make a special effort to make it known among 
all his friends. He might also arrango for 
its acceptance in a public library in his town, 
and.on the newspaper-table of his restaurant 
or club; a physician or surgeon might. place 
a copy in his waiting-room ; a person might 
regularly put a copy into the hospital news- 
paper-box at a railway station ; he might send 
a copy, now and again, to the local papers. for 
review; he might even call on the editor of 
his favourite journal, to interest him in Esper- 
anto ; he might, further, start a correspondence 
on the subject in his local paper. Do not think 
that our magazine is only for adepts; on the 
contrary, it aims at being a means of propaganda 
amongst the public at. large. 

NEW MEMBERS, B.E.A. 
Nurse J. R. Steere, Spalding ; H. FP. ROBINSON, 
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OLVER, Ganhatŭ. India; J. H. RUTHERFORD Ler, 
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son, Harrogate; Mrs. K. BMITH, Southend-on-Sea ; 
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H. MoxktExy, Brizion ; Rev. P. PARKER, C.U., Ferns, 
Ireland; Joun Jonnston, Belfast; 8. K. SMITH, 
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Camberwell. ; 
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The Daily News.—Ni deziras altiri la apartan 
atenton de niaj legantoj al la valorega subteno, kiun ni 
ĝis nun ricevis de la konata ĵurnalo Daily News. Ĝi 
estas verŝajne la sola ĵurnalo en la mondo, kiu enpresas 
artikolon ĉiun tagon en Esperanto, kaj ĝi konsentis 
fari tion sub la kondiĉo, ke ni liveru senpage novaĵojn 
pri diversaj landoj, regionoj aŭ urboj. Malfeliĉe, 
la eksterlanda Esperantistaro ne sufiĉe respondis. al 
nia alvoko por verkaĵoj. Se la provizo da artikoletoj 
fariĝos nesufiĉa, eble la redakcio de Daily News 
retiros la privilegion. o. 

Ni do insiste petas niajn legantojn, precipe tiujn 
kiuj havas rilatojn kun la eksterlando, ke ili bonvolu 
sendi al ni de tempo al tempo artikoletojn enhavantajn. 
150 ĝis 300 vortojn pri kia ajn temo taŭga por ĉiutaga 
ĵurnalo; ili povas esti pri politiko, religio, societo, 
komerco, scienco, kutimoj, moroj, k.t.p., sed ili devas 
esti novaĵoj, ne nur literaturaĵoj. Ne estas necese, 
ke la stilo aŭ la manskribo estu perfekta, ĉar ĉio pasas 
tra la manoj de aparta redaktoro por tiu Esperanta 
rubriko. . 

Niaj legantoj ĝojos aŭdi, ke sekve de tiu esperanta 
rubriko en la dirita ĵurnalo, multe da centoj da per- 
sonoj skribis alla Redakcio, petante pluajn sciigojn pri 
Esperanto. - 4 

Volu sendi verkaĵetojn al S-ro. 8. Nicholl, 9, Throg- 
morton-ayenue, London, E.C. Sono. 

There was an animated debate at the. Union 
Society of London when Dr, John Pollen, the President 
of the British Esperanto Association, moved. that 
“The adoption of an auxiliary. language ‘for inter- 
national communication is both expedient and prac. 
tical.” Dr. Pollen carried the whole house with him, 
and the motion was ultimately adopted unanimously, 
—Daily News, December 16. - : : 

Donaco al S-ro. A. Michaux.—Nia agemega, 
lerta kaj fervora amiko, S-ro, Michaux, la ĉefa organi-. - 
zinto de'la pasinta Kongreso, ricevis de siaj grupanoj, 
memoraĵon pro sia granda sindono. Lundon, la 
llan de Decembro, post la finiĝo de la. tiama kurso, 
F-ino. Leleu leviĝinte diris: “Ni ne scias, kara 
Profesoro, kiel danki vin por ĉio, kion vi faris por la 
esperanta afero en nia urbo, kaj pri tio ni estas ĉiuj 
fieraj. Malgraŭ via emo por rifuzi ĉian memoraĵon, 
ne nur viaj lernantoj altrudas ĝin, sed plie viaj sinceraj 
amikoj devigas vin akcepti ĝin. Krom tiu tre modesta 
memoraĵo de simpatio kaj dankeco, vi povas. esti 
hodiaŭ certa, ke, dank”. al vi, nia tuta sindonemo estas 
dediĉata al la afero esperanta.”. S-ro. Miehaux, tre 
surprizite, respondis; “Mi ne povas respondi. longe, 
tamen, por via afableco mi ”” (forprenante sian verdan 
stelon de la butontruo) “ rekompencas vin per Ordeno 
de la Verda Stelo!” Ha! Jen feliĉega. Profesoro 
super tiaj amantaj studentoj. Jen feliĉegaj studentoj 
sub. tia bonega Profesoro. Gratulojn al ĉiuj. tieaj 
grupanoj.—H. 0. ? 

E ————». 

  

NOTICES. 
As most. of our subseribers would doubtless like. to 

preserve their copies of this journal, a neat. binding 
case has been prepared in art green cloth, lettered on 
the back Tur British Esperantisr, Vol. 1, 1905, 
which can be obtained from the secretary, price 6d. 
post free. 

It is now definitely decided that the second. Inter- 
national Congress of Esperantists will take: place at 
Geneva in September, 1906. A local. otganising 
committee has been appointed, with Dr. “Maurice 
Boubier as president, by whose courtesy we- are 
supplied with this information, The secretary. is 
M. Edmond Privat, editor of Juna Esperantisto, 

 



        

  

ESPERANTISTA ORGANIZA KOMITATO. 

Esperantista Centra Ofcejo, 

Parizo, la 6an de Novembro, 1905. 

JIRKULERO Dua. 

Organizaj decidoj pri la funkciado de la provizoraj 
Komitatoj. 

Lat la deziro de doktoro. Zamenhof, ni konatigas 

alla Esperantistaro, la sekvantajn decidojn, akceptitajn 

konsente kun li, por faciligi kaj ordigi la preparadon 

de la laboroj. de ambaŭ provizoraj komitatoj, fon- 

ditaj de la: Kongreso de Boulogne-sur-Mer (Organiza 
Komitato kaj Lingva Komitato) kaj por rapidigi, tra 
la Esperantistaro; la sciigojn pri iliaj proponoj aŭ 
decidoj: 

La laboro de ambaŭ. komitatoj estos, en ĉiu okazo, 

preparitaj per la- zorgoj de malgranda nombro da 
komitatanoj, speciale montritaj de doktoro Zamenhof, 

kaj sub la direkto de unu el ili, elektita kiel unua 

prezidanto au eĉ kiel efektiva prezidanto kaj kondu- 
- kanto. 

Koncerne la Lingvan Komitaton, D-ro. Zamenhof 

mem esploros, konsente kun Rektoro BOIRAC, la 
regulojn aranĝotajn por ĝia funkciado, kaj sciigos, 
kiel eble plej frue, la alprenitan de ili solvon. 

Koncerne -la Provizoraj Organizan Komitaton, 

D-ro. Zamenhof deziras, ke la ordinaraj laboroj, 

rezervante la principajn kaj gravajn decidojn, estu 

preparitaj nur per la oficiala prezidantaro elektita 
de 'la kongreso de Bowlogne-sur-Mer por formi. la 
diritan komitaton, tiel estas: D-ro. Zamenhof, prezi- 

danto; S-roj. Boirac, Michaux, Mybs, Pollen. kaj 
Sebert, vicprezidantoj ; kaj provizore, per la ini- 
ciato de tiu lasta vicprezidanto kiu akceptis kelka- 
tempe tiun taskon. 

Sekve, Rektoro Boirac kaj Generalo Bebert povas, 
laŭ. bezone kaj ĉiu siaflanke subskribi la cirkulerojn 
preparitajn je la nomo de-la diritaj komitatoj. 

Fine, ni sciigas ke, ankaŭ kun la konsento de D-ro. 
Zamenhof, S-ro. Gabriel Chavet, eks-sekretario de 
la. Esperantista Grupo Pariza, estas akceptita kiel 
Sekretario-Agento, de la “Esperantista Centra Ofi- 
cejo,” sidanta en Parizo, kaj povos, kun tiu titolo, 
subskribi la leterojn devenantajn de. tiu Oficejo. 

Je la Nomo de la Organiza Komitato, 
SEBERT. 

ĈIRKULERO TRIA. 

Detuloj pri la organizo de la Esperantista Centra-Oficejo» 
OJ, en Parizo. 

- 1—Nia unua cirkulero, datumita de la 25a de 
Septembro, 1905, konatigis ke Esperantista Centra 
Oĥcejo estis fondita en Parizo, kaj uzota de ambaŭ 
provizoraj komitatoj, elektitaj de la kongreso de 
Boulogne-sur-Mer, por efektivigi la funkciadon de la 
sekretariejoj de tiuj komitatoj. 

Sajnas al ni utile ke ni donu hodiaŭ, pri la vera 
signifo kaj la organizado de tiu Oficejo, kelkajn deta- 
lojn kiuj povas esti interesaj por. ĉiuj. esperantistoj. 

La - Esperantiste : Contra Oficejo estis fondata, 
kun- la celo helpi la propagandon kaj diskonigon de 
Esperanto, starigante, por la esperantistoj de.la 
tuta mondo, izolataj aŭ grupigitaj laŭ lokoj aŭ spe- 

“cialaj okupoj, la centron de rilatoj kaj informoj kies 
utilecon montris la kongreso de Boulogne-sur-Mer. 
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S"Por trafi tiun celon, restante tute sendependa de 
ĉiu ajn grupo esperantista. la Oficejo projektas : 

l. Domi sciigojn pri la demandoj kiuj rilatas la 

subtenadon kaj propagandon de Esperanto, al societoj, 

grupoj aŭ personoj kiuj sin interesas pri tio, kaj 

faciligi la rilatojn inter ili ; 
2. Prepari la Studadon de la demandoj kiuj povus 

esti enmetataj en la programon de. la kongresoj, 

konferencoj aŭ aliaj kunvenoj, kiuj dezirus uzi la 

servon de la Oficejo ; kaj helpi la komitatojn de tiuj 

kunvenoj, koncerne la kunvokojn kaj komunikojn ; 

3. Helpi baj partopreni, se. tio konvenas, la efek- 

tivigon de la decidoj de tiuj kongresoj, konferencoj aŭ 

kunvenoj ; . 
4. Klasigi kaj konservi la arkivojn de tiuj kun- 

venoj, ĉiujn dokumentojn kiuj povas esti alkonfidataj 
al la Oficejo, kaj ĉion kio povas interesi la Esperan- 
tistan Movadon ; 

5. Organizi Bibliotekon enhavantan ĉiujn verkojn 

en Esperanto kaj pri Esperanto, kolektante ankaŭ, 

laŭ la eblo, la artikolojn de gazetoj kaj revuoj, kaj la 

verkojn rilatajn al demandoj interesaj por Esperan- 
tismo ; 

6. Kolekti ĉiujn sciigojn statistikajn kaj aliajn, 
kiuj koncernas la diskonigon kaj la utiligon de Espe- 
ranto ; 

7. Starigi kaj plenigi ĉiutage, bibliografion de la 

verkoj en. Esperanto kaj pri Esperanto. | 
II.—Por realigi tiun programon, la Centra Oficejo 

jam kolektis, 51, rue de Clichy, Paris, en sia lego- 

ĉambro : 
F.1. Bibliotekon enhavantan la ĉefajn esperan 

tistajn verkojn elirintajn de la komenco de nia afero, 
kaj tiujn kiuj koncernas la lingvon internacian ; 

2. Kolekton da revuoj ' kaj gazetoj esperantistaj 
kiuj nun eliras, kaj de la ĉefaj malnovaj gazetoj; - 

8. Bibliografiajn katalogojn, pri la esperantistaj 

verkoj (bibliotekaj verkoj kaj artikoloj de gazetoj kaj 

tevuoj) ordigitajn laŭ la reguloj de la bibliografia 
decimala klasigo ; | 

4. Specialajn. kutalogojn, ĉiutage plenigatajn, pri 
la diversaj sciigoj interesaj por la Esperantistoj : 

Adresaron de la Esperantistaj Societoj kaj Grupoj ; 
? Adresaron de la Esperantistoj kiuj havas rilatojn 
kun la Oficejo ; 

Adresaron de la komercistoj kiuj vendas librojn aŭ 
objektojn pri Esperanto ; 

Adresaron de la Esperantista gazetaro ; 
Adresaron de la ĉefaj esperantistaj kunvenoj, k.c. 
TII—La Centra Oficejo estas malfermata ĉiujn 

tagojn (escepte dimanĉojn kaj festajn tagojn) de la 
10-a horo ĝis la 12-a h. kaj de la 2-a h. ĝis la 4-a b., 
por ĉiuj esperantistoj loĝantaj aŭ transirantaj Parizon, 
kaj eĉ por ĉiuj personoj kiuj deziras informojn pri la 
lingvo internacia, 

„ar ĝi deziras resti sendependa je ĉiu speciala grupo 
aŭ fondaĵo, kaj intencas, sekve, havi nenian intereson. 
pri ia ajn komerca entrepreno, la Centra Oficejo ne 
devos esti uzata kiel pera rimedo, por aferoj kiuj povas 
okaz[igli monajn riskojn aŭ respondecojn. Sekve, ĝi 
akceptos, nur kiel servo de propagando senpaga, la 
provizoran konservon de libroj, prospektoj aŭ aliaj 
objektoj disdonotaj. Se ĝi ricevos mendojn, aŭ 
monoferojn, por aĉeti librojn, abonojn, insignojn aŭ 
aliajn objektojn, ĝi nur transsendos ilin al la vendantoj 
aŭ komercistoj kiuj estos montrataj al ĝi por tio, aŭ,
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se ja montro ne estas farata, al la komisiistoj kaj 
peristoj kiuj ŝajnos plej taŭgaj en ĉiu okazo; kaj 
ĝi ilin rilatigos kun la klientoj. 
IV.—La Esperantista Centra Oficejo restis, ĝis 

nun. privata fondaĵo, organizita per la iniciato de 
kelkaj amikoj de Esperanto, kaj finance subtenata de 

ili: sed ĝiaj fondintoj intencas, por certe daŭrigi ĝian 

ekzistadon, fondi, se estas neceso. specialan Societon 

de Amikoj aŭ Protoktantoj de Esperanto, kiu sin 

okupus pri la direktado de tiu Oficejo. 
Atendante la momenton kiam ili povos sendi alvokon, 

por tio, al ĉiuj esperantistoj, la fondintoj de la Oficejo 

treege dezirus koni. de nun, la nomojn de tiuj kiuj, 

aprobantaj la programon supermontritan, volus helpi 

tiun entreprenon. 
[li kun granda dankemo, akceptus la aliĝojn sen- 

datajn al ili, de ĉiuj personoj kiuj dezirus partopreni 

al la fondo de la kreota societo. 'Tiuj aliĝoj povas 

esti, de nun, sendataj al la Sekretario de la Centra 

Oficejo. 

  

Katono, eminenta romano, ellernis 
la grekan lingvon havante jam 80 
jarojn. Nia lingvo estas multe pli 
facila, ol la greka. 

For Our Young Septuagenarians. — Vato, a 
brated FRoman, learnt Greek at the age of 80. 
language is far easier than Greek. 

cele- 
Our 

    

Dr. Zamenhof and the Legion d’Honneuc. 

—The Beperantista Centra Oficejo 

munieated to us the letter of thanks addressed 

by Dr. Zamenhof to the Minister of Public 

It is in French; the Esperanto 

has. ĉcom- 

Instruction. 

translation is as follows :— 

Al Sinjoro Ministro de la Publika Instruado. 

Sinjoro Ministro,—Mi scias ke via influo multe kun- 
helpis al.la honoro kiun faris al mi Sinjoro la Prezi- 
danto de la Respubliko, aligante min al la rangoj de la 
Honora Legio, kaj mi deziras adresi al vi persone mian 
dankon por tiu ĉi multevalora kuraĝigo, kiun la Franca 
Registaro donis al la afero de la helpa lingvo internacia. 

Estis al mi tre agrable, Sinjoro Ministro, vidi tiun 
aferon tiel bone akceptita en lando, kiu, ĉiam ludis la 

plej gravan rolon en la homaraj progresoj. 
Mi estis ankaŭ tre flatita de la favora akcepto, kiun 

vi faris al mi. tuj post mia alveno Parizon. 
Post la granda sukceso de la internacia kongreso 

esperantista en Boulogne-sur-Mer, mi permesas al mi 

esperi, ke Francujo estos la unua kiu enkondukos, en la 

publikajn lernejojn, la instruadon de lingvo, kiu 

faciligos kaj disvolvos senlime la rilatojn inter ĉiuj 
popoloj kaj, sekve, certigos la propagandon de la 
liberalaj ideoj, kun kiuj la nomo de Francujo estas 

nedisigeble ligita. 
Volu akcepti, Sinjoro Ministro, la esprimon de mia 

dankemeco kaj de mia alta estimo. 

L. L. ZAMENHOF. 

Varzovio, 14an Oktobro, 1905. 

——u—«——————o—»————— 

KRONIKO. 
Oidham.—La. nova fondita en ĉi tiu 

kunsidas ĉiumerkrede, jo la 5.30, en la Instituto de 

Meĥanikistoj, Werneth, Oldham. Okazas tie kursoj, 

kaj- oni intencas aranĝi paroladojn en la vintro. La 

sek, Sro. F. H. Hollingsworth. plezuro respondos al 

ĉiuj demandantoj pri la grupo kaj la kursoj. 

Folkestone. —Jaŭdon, la 23an de Novembro, D-ro. 

O'Connor, M.A., faris publikan paroladon pri Espor- 
anto, en la Woodward Hall antaŭ multnombra 
aŭskultantaro. Sekve de tio, la grupo jam ricevis 

plu da anoj kaj ŝuldas, do, dankegon al Dero. O'Connor. 
D-ro. Zamenhof konsentis iĝi hon. prezidanto de tiu 
ĉi grupo. 

Blackpool. —La 30an. de Novembro, S-ro. Ĉ. Grundy 
paroladis pri Esperanto, kaj kurso (senpaga) por 
lernado de la lingvo komencis. Tieaj demandantoj 

ricevos plenan informon de S-ro. Grundy, 326, Lytham- 
road. 

Tunbridge Wells.—Nova grupo fondiĝis en ĉi tiu 
urbo, kaj kunsidas ĉiuvendrede je 6.30. La grupo, 

kiu intencas aliĝi al la B.E.A., kore invitas ĉiujn ĉeesti, 

ĉu Esperantistoj aŭ ne-lsperantistoj. (Sek., S-ro. IF. 
Francis, 46, Eridge-road.) 

grupo urbo 

Norwich. —Vendredon, la 29an de Novembro, okazis 
kunveno de junuloj, kiuj decidis komenci vintran kurson 

ĉe la Asocio, de Junuloj Kristanaj ; kaj estas decidite, 
rosponde je multaj petoj, ke sinjorinoj estu permesitaj 

aligi. S-ro. G. EB. Whitrod. prezidis. La provizora 

sok. ostas S-ro. E. Scholetield, 0, Magdalon-road. 

   

Deal.-—La 22an Novembro, la sekretario, S-ro C.B 

“at the Woodward Hall, before a large audienco. 

CHRONICLE. 

Oldham.—The new group formed in this town 
iueets every Wednesday, at 8.30 p.m., at the Mechanics’ 

Institution, Werneth, Oldham. | Classes are held there, 

and it is intended to arrange for addresses to be given 

during the winter. The secretary, Mr. F. H. Hollings- 
worth (at above address) will be pleased to reply to all 
inquirers as to the group and classes. 

Folkestone.—On Thursday, the 23rd November, Dr. 

O'Connor, M.A., gave a public leeture on Esperanto, 
y In 

consequence, the group has already increased -its 

membership, and therefore many thanks are due to 

Dr. O'Connor. Dr. Zamenho? has consented to become 

hon. president of this grotip. 

Blackpool.—On the 30th November Mr. ©. Grundy 
spoke on Esperanto, and a free class for the study of 
the language has been commenced. Local inquirers 
may receive full information from Mr. Grundy, 326, 
Lytham-road, i 

Tunbridge Wells.—A new group has been formed 
in this town, and meets every Friday, at 6.30. The 
group, which intends to affiliate With the B.E.A. 

heartily invites all to attend, whether Esperantists or 
non-Esperantists. (Secretary, Mr. F. Francis, 46, 
Eridge-road.) ? 
Norwich.— On Friday, the 29th November, a meeting of 

young men was held, when it was decided to commence 

a winter class at the Young Men’s Christian Association. 
ft was resolved, in response to many requests, that 
ladies should be allowed to join. Mr.G. E. Whitrod 

presided, The provisional secretary is.Mr. F. Schole- 

field, 9, Magdalen-road. , . 

Deal.—November 22. Wik, 

    

public lecture by Mr. C. E.



  

THE BRITISH; ESPERANTIST. = = —W we oe BE 

  

Cowper, faris publikan paroladon, sub la prezido de 
la urbestro: la klubo varbis naŭ rekrutojn. La 
30an Novembro, nova kurso komencita en St. George's 

  

Hal. La 6an Decem br o, societa kunveno ; oni invitis 
najbar-klubanojn ; kelkaj Dovera-klubanoj parto- 
prenis. Kantoj, horajoj, deklamadoj, legadetoj, 
rakontetoj, kaj ludoj : granda sukceso. Oni projektas 
similan kunvenon en Januaro. Lernkunvenoj ĉiun 
ĵaŭdon kaj vendredon. Klubanoj registritaj, 47. 

Bristol.—Nova grupo estas fondita la Tan de 
Decembro por Bristol kaj la cirkaŭaĵo. Oni decidis 

  

aliĝi al la B.E.A. La sekretario, provizore, estas 
Pastro J. A. James, Dodington Rectory, Chipping 
Sodbury, de kiu oni povas ricevi informojn. 

Bridgwater.—Kelkaj gesinjoroj komeneis lerni 
ŝsperanton en tiu ĉi okcidenta urbeto. Tiuj ĉi 
kunvenis ĉe S-ro. Dilks, la San de Novembro, kaj 
montris. avidegon pri le helpa lingvo. Kiam estos 
sufiĉa progreso, tiam oni formos grupeton por inter- 
parolo, legado kaj deklamadoj. La unua Esperan- 
tisto en tiu Ĉi urbeto estis S-ino. Suteliffe, kiu autaŭ 
nelonge gajnis la Parizan diplomon. 

Forest Gate.-—La titolo de tiu ĉi grupo us Sanĝiĝis 
en “The West Ham Esperantist Society,” kaj la anoj 
nun kunvenas ĉiumerkrede vespere en Workmen's Hall, 
Romford-road, Stratford. Tnstruisto, S-ro. Motteau ; 
hon. sek. S-ro. B. J. Rayner, 138, Monega-road, 
Forest Gate. 
Glasgow. —La 

    

eksprezidanto de = Glasgow’ a 
Societo, S-ro. C. Fred. Pollock, M.D., F.R.S.E., faris 
paroladon. pri Esperanto, la 14an de ' ovoniben: antaŭ 
granda aŭdantaro, en la halo de V Wellington Preĝejo, 
Hillhead. Li rakontis la historion pri la deveno kaj 
kreskado de la lingvo rilate al la samt empa historio de 
D-ro. Zamenhof. La karakterizaj trajtoj de Esper anto, 
ĝia celo, ĝia utilo kaj ĝia sukceso estis ĉiuj plene 
prit raktataj. 

Batley. —Post „parolado de S-ro. F. L. G. Marĉchal, 
B.A., profesoro ĉe la Batley Grammar School nova 
grupo estas fondita en tiu lernejo. La estraro estas ;-- 

S-ro. G. H. 

   

  

  

  

  

    

   

  

   

  

       

  

hon. prez, S-ro. Marĉehal: prez., 
Wilburn, M.A.; vieprez., S-ro. T. A. Parr; hon. 
sek. S-ro. J. Rothwell, La nova grupo aliĝis al 
la B.E. Ni esperu ke aliaj lernejoj baldaŭ imitos 

  

    
la bonegan e zemplon de Batley. posedante sian 
propran grupon, ĉar ostas ĉe la junularo ke Esperanto 
afendas finan triunifon. 
Norda Politeknika Instituto, Londono. —~Responde 

je la peto de nia kunlaboranto, S-ro. G. Le. Browne, 
la estroj de tiu ĉi instituto vermesis, ke oni tie 
instruu Esperanton, kaj konsentis prunti ĉambron 
por tiu celo. Iirsoj, do, malfermiĝos en januaro, 
por komencantoj kaj por tiuj, kiuj jam lernas la lingvozi. 
Oni instruos studentojn por ekzameno de la Londona 
Ŭambro de Komerco. Sin turnu al la instruonto, 
S-ro. Browne, 432, Birkbeck Bank-building, High 
Holborn, W.C. 
Dovero.—La anoj de la Dovera grupo sendas al 

ĉiuj samideanoj, konataj kaj nekonataj, la plej korajn 
bondezirojn por la Nova Ĵaro. Dian la decembra 
monato, la nombro da agemaj anoj tre kontentige 
pligrandiĝis, kaj estas nun 40 tiaj enskribitaj en la 
adresaro. Speciale notinda estas la progreso de la 
nova kurso por sinjor moj, el kiuj kelkaj partoprenis 
je kunveno en la apuda urbo, Deal. 

Cheltenham.-~Ni plezure anoncas.” ke Pastro Dr. 
Flecker, lernejestro ĉe la “ Dean Close?” lernejo, 
afable konsentis iĝi prezidanto de nia grupo. Li 
arangis, ke la Rev. A. Poynder, la sekretario de la 
grupo, alparolados kvarfoje al la knaboj. Ĉar S-ro, 
Poynder ĉeestis ĉe la Boulogna Kongreso, li havis 
multe “da interesaj sciigoj por kornuniki. 

  

  

Cowper, the hon. sec., tho Mayor presiding; bho elub 
gained nine new recruits. November 30, conamenced 
new course at St. George's Hall. Decembe vr 6. social 
meeting ; neighbouring ehubs invited : severaj Dover 
members assisted ; songs, choruses, recitations, readings, 
anecdotes, and games; highly suecessful. A similar 
menting is contemplated in January. Chiss- meetings 
every Thursday and Friday. Member ship, Hi. 

Bristol.—A new group was formed on December 7 
for Bristol and the neighbourhood. It was decided to 
affiliate with the B.E.A. The hon. see. (pre tem.) Is 
the Rev. J. A. dames, Dodington Rectory, Chipping 
Sodbury, trom whom particulars may be obtained. cas 
Bridgwater.—A few heve begun to learn ksper- 

anto in this western town. These met at Mr. Dil 
on November 8, and. showed great cagerness im 
reference to the auxiliary tongue. When sufficient 
progress has been made, u eroup will be formed for 
conversation, reading, and recitations. The first 
Esperantist in this town was Miss Suteliffe, who re- 
cently gained the Pa diploma. 

Forest Gate.—The tithe of above has been chanyed 
to the West Ham Esperantist Society, and the members 
now meet every Wednesday evening, at 8 o~eloek, in 
Workmen's Hall, Bomford-voad, Strattord. ‘Reacher, 
Mr, Motteau ; hon. see, Mr. B. J. Rayner. 

Giasgow.— The cx-president efo the Glasgow 
Society, C. Fred. Pollock, M.D., F.R.S.E.. delivered 
a lecture sn Esperanto, on the l14th November, to a large 
audience, in the hall of Wellington Church, Hillhead. 
He told the story of the origin and growth of the 
language, in connection with the early history of Dr. 
Zamenhof. The cheracteristic features of Esperauto, 
its object, its advantages, and its success, were all fidly 
explained. 

Batley.—Aiter a lecture by Mr. F. L. G. Marĉchal, 
B.A., professor at Batley Grammar Sehvol, a new 
group has been founded at that school. The officers 
are :—Hon. president. Myr. Maréchal; president, 
Mr. G. H. Wilburn, M.A.; v -prosident, Mr. T. A, 
Parr; hon. secretary, Mr. T. Rothwell. The 
new group has affiliated to the B.E.A. Let us hope 
that other schools will soon follow the excelent 
example of Batley in pussessing their own group, 
because it is among our youth that Esperanto looks 
for final triumph. 

Northern Polytechnic Institute. London. — ln 
response to the request of our co-workoer, Mr, Gh. L. 
Browne, the governors of this lnstituto have agrecd 
that Esperanto may be taught there, and have con- 
sented to loan a roam for th tad purpose. Classes will, 
therefore, open in January, both for poginners and 
for those who have already a knowledge of the langue, 
Students will be prepared fur the examination of 1 
London Chamber of Commerce. Apply to the jn 
structor, Mr. Browne, 432, Birkbeck Bank-building, 
High Holborn, W.C. 
Dover.—The members of this club send all Esper 

antists, whether personally known or not. heartiest 
good wishes for the New Year. During Deceniber 
the number of active members has shown satisfactory 
increase, forty ol these being now entered on the books, 
Specially noteworthy has been the progress of the 
new ladies’ class, from which several were able: to 
assist at a meeting held in Deal. 
Cheltenham.—-We announce, with pleasure, that 

the Rev. Dr. Flecker, headraaster of the Dean Close 
School, has kindly cousented to become the president 
of on group. He ar tanged that the Rev. A. Poyndor, 
the seeretarvo of the group, should vive four lectures 
to the boys. Mr, Poynder was present at the 
Boulogne Cong he had much interesting infornis- 
fion to impart. 
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Londona Klubo.—Tin ĉi klubo havis kelkajn tra 
agrablajn kunvenojn en St. Bride's Institute, Bride 
ane, Fleet-street, kaj bone akceptas vizitantojn 
ĉiuvendrede vespere. Vizitantoj el Francujo kaj 
Rusujo jam konstatis bie la valoron de Esperanto. 
Oni sciigas al la klubanoj, ke la ĉiujara ĝenerala 
kunsido okazos lunde, Ja 22an de januaro, en la granda 
ĉambrego de St. Bride's. S-ro. Trickett, la konata orgen- 
lato, kompleze entreprenis aranĝi la muzikan parton de 
la programo. Okazos kelkaj deklamoj. Inter tiuj, kiuj 
espereble partoprenos, estos S-ro. Warnier, unu el la 
aktoroj en la amuza komedieto, “ Edziĝo per Telefono,” 
ludita en la kongreso. La kutimaj paroladoj kaj 
la diskutoj pri klubaj aferoj finiĝos ĉirkaŭ 7.30, por 
ke la amuzaĵoj finiĝu sufiĉe frue pro la provincaj 
ĉeestantoj. Klubraportoj estos sendataj al membroj 
frue en januaro. Esperantistoj ĉiuj bonvolu akcepti 
ĉi tiun avizon anstataŭ pli. formala invito. Diversaj 
gravaj edukistaroj pripensadas la akcepton de Esper- 
anto en. siajn oficialajn programojn, sed ĉar detaloj 
aukoraŭ ne alvenis, nuntempa sciigo estas neebla. 
Kursoj okazas, en St. Bride's Institute, ĉiuvendrede ; 
on. la Thomas Binney Institute, Thomas-street, 
Regent-street, W., Giumerkrede; je 8.30, kaj Ge la Co- 
operative Brotherhood, 37, Newington-green-road, 
ĉiujaŭde, je 8.15. La kurso por progresintaj lernantoj, 
kiun ni anoncis lastan monaton, okazas en. Mowbray 
House, Norfolk-street, Strand, ĉiumarde, je 6.30, 
anstataŭ ĉiuĵaŭde kiel dirita. 

Woodford.—It was decided at a meeting in November to start 
Mr. A. E. Fuller, 14, Eastwood-road, South Woodford. 

ESPERANTIST, 

  

London Club.—This club has had some very 
pleasant meetings at St. Bride’s Institute, and welcomes 
visitors on Friday evenings. Visitors from France 
and Russia have proved there the value of Esperanto. 
The members of the club are notified that the annual 
general meeting will take place on Monday, January 22, 
in the large hall at St. Bride’s. Mr. Trickett, the well- 
known organist, has kindly undertaken the arrangement 
of the musical part of the programme. There will also 
be several recitations. Amongst others who will, itis 
hoped, take part is M. Warnier, one of the actors at 
the Congress in the amusing little comedy, ‘‘ Marriage 
by Telephone.” The usual speeches and business 
discussions will conclude about 7.30 in order that the 
entertainment may be over in good time, on account of 
country visitors. Tea will be provided at 5.30. Club 
reports will be sent to members early in January, 
Will Esperantists in general kindly accept this in lieu 
of a more formal invitation. Various important educa- 
tional bodies are deliberating about putting Esperanto 
upon their official programmes, but as the details are 
not yet certain, information must be held over for 
the present. Classes’ are held at St. Bride's Institute 
on. Friday evenings; at the Thomas Binney Institute, 
Thomas-street, on Wednesdays, at 8.30; and at the 
Co-operative Brotherhood, 37, Newington-green-road, 
N., on Thursdays, at 8.15 p.m. The class for advanced 
students announced last month to be held at. Mowbray 
House, Norfolk-street, Strand, takes place on Tuesdays, 
at 6.30, instead of Thursdays as stated. 

an Esperanto society. The secretary is 

Yeovil.—A class of nineteen members has been started at Yeovil by Mr. H. W. Southeombe, Mrs. Southcombe (The Park, Yeovil) acting as secretary. The first meeti 
letters, posteards and magazines received from other co 

ng was partly devoted to the inspection of a collection of 
untries. 

“Notice to Group Secretaries-—As there may be some group secretaries who are a little disappointed at seeing their monthly reports altered, and in some cases shortened, the Editorial Committee wish to point 
points when drawing up reports 
English. The report 
written vcry clearly) 
or other officer. 
out from the following issue. 
except by oversight. 

A 

El Unuigitaj Statoj.--Ni ricevas bonegajn sciigojn 
pri la ugado de Profesoro W. Ostwald. Nia fama 
samideano estis vokita en Unuigitajn Statojn por fari 
kurson en la Universitato “ Harvard” (Cambridge, 
Mass.). Jani sur la ŝipego, kiu portis lin trans oceano, 
li faris al siaj kunveturantoj paroladon pri lingvo 
internacia kaj Esperanto, kiu naskis griidan intereson 
ĉe la aŭskultantoj, kiuj ne eĉ scietis la greudecon kaj 
seriozecon. de nia movado. 'Kuj post sia alveno en 
Cambridgo, li faris paroladon antaŭ la tica fizika Societo, 
kaj fondis grupon esperantistan de 30 anoj. Poste, li 
faris paroladon en New York antaŭ la Societo de 

- malnovaj germanaj Studentoj (Verein alter deutscher 
Studenten), kaj ree sukcesia fondi grupon. Fine, li 
feris paroladon antaŭ la “ American Academy of Arts 
and. Sciences ” en Boston (unu el la plej gravaj sciencaj 
societoj en Ameriko), kej tuj ricevis la subskribon de 
13 membroj al la Petskribo do la Delogitaro por alpreno 
de Lt, La sperto montras, ke ĉiuj antaŭjuĝoj estas 
venkataj do parolo aŭtoritata kaj konvinka, de agado 
forta kaj vigla. Ni esperas, ke, dum lia duonjara 
loĝado en Ameriko (kie oni petas ĉiuflanke lin por 
kursoj kaj paroladoj) Profesoro Ostwald ricevos 
aukoraŭ multajn sukcesojn por nia ideo.-—Komunikita 
de S-ro. Li. Couturat. 

out that close attention should be given to the following 
:—The length should not ordinarily exceed 100 words in 

should be given in both languages. 
on one side of paper only. Every 

Reports received. later than. the 

Both should . be typed° (or 
report must be signed by secretary 

15th of the month are Hable to be shut 
Poor style is tolerated, but bad grammar is not, inserted, 

From the. United States.—We receive splendid 
news as to the work of Professor W. Ostwald. Qur 
well-known friend was called to the United States to 
conduct a class at Harvard University. On the liner 
which carried hima aeross the ocean he gave an address 
to his fellow-travellers on the subject of an international 
language and Esperanto, which created great interest 
among the audience, who had no idea of the vastness 
and importance of our movement. TImmoediately on- 
his arrival at Cambridge he gave a lecture Before 
the Physical Society there, and formed an Esperanto 
group of thirty members. Later he gave an address 
at New York before the Society of Past German 
Students, and again succeeded in forming a group. 
Finally, he lectured before the American Academy 
of Arts and Sciences (one of the most important science 
societies in Ameriea), and at once received thirteen 
signatures to the petition of the Delegation for the 
Adoption of an International. Language. Experience 
shows that all prejudices are conquered by an authori- 
tative and convincing word, by strong and vigilant 
action. We hope that during his six months 'stay in 
Amerisa (where he is in great demand for classes and 
lectures) Dr. Ostwald will continue to receive many 
successes for our cause,—Communicated by Mr. L. 
Couturat. :



PAGO POR LERNANTOJ. 
By E. Wartow. 

En. vilaĝo Toskana loĝis knabo kiun ni; nomos 
Tomaso ; li estis dekkvinjara, bela, granda, lerta, sprita ; 
li ne estis tamen populara je lia kunuloj, ĉar li estis 
tromemfida kaj obstina; ĉiam li volis ordoni kaj esti 
obeita; neniam li hontis uzi perforton kontraŭ tiuj 
kiuj ne cedis al lia komando. Ofte li kruele batis 
knabon dekdujaran, nomitan Beppo, kiu brave ribelis 
kontraŭi lia tiraneco, sed kiu, malgranda kaj malforta. 
neniam povis sin savi de lia venĝo. 

Unu tagon, frenezigita per. doloro, Beppo. saltis 
supren en la aeron kaj celante al la okuloj de Maso lin 
frapis kiel eble plej forte sur la nazo. Maso blinde 
ŝanceliĝis flanken, faletis kontraŭ ŝtono kaj falissur 
la teron tute nekonscia. Lia patrino tien alkurinte lin 
cirkaŭprenis malespere kun laŭtaj krioj. Tiam 
ekvidante Beppon ŝi diris, “Dio vin malbenu, Kristo 
kaj la Virgulino vin eterne punu. Li igis junulon 
mortintan revivi, ĉar tiu ĉi estis la sola filo de vidvino 
kaj vi mortigis la solan filon de mi, vidvino.” Ŝi kaj 
Maso ne pardonis al Beppo; la du knaboj kvankam 
ili estis najbaroj kune vivadis preskaŭ kiel fremduloj, 
Post. kelkaj jaroj ilia reciproka neamo sanĝiĝis en 
fortan Komunan amon. En 1847 ideo nova flamigis 
spiritojn kaj korojn de gejunuloj italaj. Por ili, la 
horo de iluminado sonis, Italujo ne estas plu ““ termino 
geografia sed fervore amata patrujo. Dli ne estas plu 
Toskanoj, Romanoj, Napolitanoj, Lombardoj, ili ĉiuj 
‘nur estas “ Italoj,” fratoj, kies unua devo estas forpel; 
la regnestrojn alilandajn, kiuj tiel longe subpremis kaj 
disigis la karegan landon, 

Maso kaj Beppo estis anoj entuziasmaj de la societo 
“Juna Italujo” ; tial ili iĝis kunuloj, preskaŭ amikoj. 

En 1848, je la neforgesebla ““ batalo de la knaboj ” 
(kiam 600 junuloj, kies aĝoj estas de 14 ĝis 20 jaroj, kun 
liaj profesoroj kaj lernejestroj kontratistaris dum 7 horoj 
aŭstrian korpuson) Maso kaj Beppo batalis flanko 
ĉe flanko kaj tiu ĉi savis la vivon al la alia, sed li 
mem morte vundiĝis. 

Morgaŭe, kiam li mortis, liaj lastaj paroloj estis: 
“Ho ne! mi tute ne estas heroo, mi ne vidis mian 
danĝeron.” “Mi eestas tamen kontenta, ĉar lia patrino 
estas vidvino—kaj sola.” '“Jes,mi estas feliĉa; ĉar li 
estas pli forta ol mi ; plibone li batalos por nia Italujo.” 

  

“The Law Times,” la ĉefa angla leĝoscienca gazeto, 
publikigis, lastan jaron, artikolon de S-ro. Ellis (Keigh- 
ley) montrantan kiamaniere Esperanto kapablas 
utiliĝi por juristoj. Nun li povas pruvi, ke liaj opinioj 
estas pravigeblaj per faktoj. Francaj klientoj, kiuj 
havis rajtojn en angla heredaĵo en la manoj de anglaj 
kuratoroj skribis al S-ro. Ellis pri la afero en Espe- 
ranto. Post intervidiĝo, kie Esperanto estis la sola 
komunikilo, S-ro. Ellis klarigis la staton de la afero, 
donis al siaj novaj klientoj konsilon, per kiu ili ŝparis 
monon kaj tempon, kaj ricevis kontentigon, kiu per 
la ordinara metodo uzata internacie inter leĝoscien- 
cistoj al ili ĝis tiam tute mankis. 
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LEARNERS' PAGE. 
By E. Wanrow, 

Ty a Tuscan village lived a boy whom we will name 
Thomas; he was fifteen years old. handsome, tall, 
active and. witty; he was not, however, popular with 
his comrades, for he was self-conerited and obstinate 
he always wanted to order and to be obeyed. never 
was he ashamed to use violence towards those who 
did not yield to his command. He often beat eruelly 
a boy of twelve years old named Beppo, who bravely 
rebelled against his tyranny, but who (being) smal] and 
weak could never save himself from his revenge. 

One day, made frantie by pain, Beppo sprang into 
the air, and aiming at Tom’s eyes struck him as hard 
as possibly (he could) on the nose. 
Tom tottered blindly to one side, stumbled over a 

stone, and fell upon the earth quite unconscious. 
His mother, having run there, embraced him despair- 
ingly with loud cries. Then seeing Joe she said, 
“May God curse you, may Christ and the Virgin 
punish you eternally. He made a youth (who was 
dead) come to life again, because he was the only 
son of a widow, and you have killed the only son of me, 
a widow.” She and Maso never (did not) forgave 
Beppo. The two boys, though they were neighbours 
lived together almost as strangers. 

After a few years their mutual dislike changed into 
a strong common love. In 1847 a new idea inflamed 
the minds and hearts of Italian youths and maidens. 
For them the hour of illumination had struek (sounded). 
Italy was no more “a geographical term,” but a 
fervently loved fatherland. They are no longer 
Tuscans, Romans, Neapolitans, Lombards, they all 
are only “ Ttalians,” brothers whose first duty is to 
drive out the foreign rulers who had so long oppressed. 
and disunited the beloved country. Maso and Beppo 
were enthusiastic members of the society '“ Young 
Italy,” they therefore became comrades, almost 
friends. 

In 1848, in the (notable) never to be forgotten 
“ Boys’ Battle” (when 500 to 600 lads, whose ages 
were from 14 to 20 years, with their professors and 
class masters, held at bay for seven hours an Austrian 
army corps), Maso and Beppo fought side by, side, 
and the latter saved the life of the other, but was 
himself mortally wounded. On the morrow, when 
dying, his last words were, “ Oh, no! I am not at all 
a hero, I did not see my danger. But I am content 
(satisfied), for. his mother is a widow, and alone, 
Yes, I am happy, for he is stronger than I, he will fight 
better for our Italy.” 

  

“The Law Times,” the chief English law journal, 
published last year an article by Mr. Ellis (Keighley) 
pointing out how Esperanto was advantageous for 
lawyers. He can now prove by facts that his opinions 
were justifiable. French clients, who had rights to an 
English estate in the hands of English trustees, wrote 
to Mr. Ellis about the affair in Esperanto. After an 
interview, when Esperanto was the only means of 
intercommunication, Mr. Ellis explained the state of 
the matter, gave his new clients advice, by which they 
saved money.and time, and obtained a satisfaction, 
which by the ordinary method used internationally 
amongst lawyers had been up to then entirely lacking. 
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(po 18. 3p. por ĉiu afrankite) kaj ankaŭ kajeron lan 
LIBRARO KAJ GAZETARO. esperantan (Ĝp. afrankite). 

“Tra la Mondo.”--La 5a numero de tiu ĉi gazeto Internacia Scienca Revuo.—N-ro. 23a (Novembro, 
havas apartan intereson por Britoj, Car ĝi enhavas 1905a) de tiu ĉi grava: gazeto enhavas, kieni kutimas 
diversajn rakontojn pri la kristnaskaj festoj kaj kutimoj — -atondi, multajn interesplenajn kaj valorajn artikolojn 
en Anglujo, kaj artikolon de nia samlandanino F-ino. pri la scienca mondo. Ni nur citos :—“' La formiĝo de 8: ĝ 
Oxenford artiste ilustritajn de ŝi mem. Oni povas aloj ĉe alpoj savujaj,” “ La orientado de la vojaĝanta 

= . yen os 4 . . sas 2 l i ~ (= esu 
ankaŭ legi la kondiĉojn de konkurso speciale dediĉita — kolombo” (en kiu la aŭtoro provas klarigi la misteron 
al geinstruantoj pri Esperanto, kun premio 108 frankoj, — pri la vojaĝoj de tiuj birdoj) kaj “ Higieno de l' trin- 
mone, En la Ĝa numero komencos novelo de F-ino. kado.” Ni forte rekomendas tiun ĉi, la solan sctencan 
Oxenford. , Tevuon esperantan, al ĉiuj, pro la granda valoro de 
Albumo de Eminentaj Esperantistoj.—S-ro. Fritz ĝia enhavo. 

Sebuck entreprenas la publikigon de tiu ĉi verko. Rolandkanto, tradukis D-ro. Noĉl (Presa Esperan- 
Ni opinias ke ĝi tre utilos al ĉiuj kongresontoj kaj forte — tista Societo. Parizo). Kompreneble, ĉiu el ni aŭdis 
interesos la Esperantistaron ĝenerale. La Albumo pri la miraj faradoj de la fama grafo Rolando, unu el la 
eliros sub la aŭspicoj de la Brunsviga Grupo, kaj estas nobeloj ĉe la kortego de Karlo Granda, kaj kiel li 
varme rekomendata de L'Esperantiste. La kosto estos mortis, per la perfido de Geno, brave batalante kon- 
tre malalta, 2 frankoj. La adreso de S-ro. Pritto traŭ la Sarazenoj. Jen, ni trovas en la mano, bone- 
Nehuck, sekretario de la. Brunsviga Grupo, estas : gan tradukon de la ĉie konata “ Chanson de Roland.” 
Thomaestrasse 16, Braunschweig. (Germanujo), kaj Ni konfesas ke en tralegado ni preskaŭ ne povis, for- 
oni estes petata. tuj diri al li kiom da ekzempleroj oni meti la libron pro la granda ekscitiĝo, kiun ĝi naskis, 
deziras. Oni tre helpos la entreprenon sendante al li — kaj ni bedaŭris atingi la finon. La stilo estas. tiel 

    

samtempe la koston de la mendo. simpla, ke eĉ lernantoj povas tute kompreni kaj kore 
i Frazeologio rusa-pola-franca-germana, de M. F. ĝui ĉi tiun verkon, kiu en sia nova vesto, estas nun 
Zamenhof.--Tiu ĉi nova verko, eliranta kajere,'en- legebla de ĉiulandanoj. (Prezo,ĉe ni 18 6p. afrankite.) 
havas kolekton de proverboj kaj simplaj frazoj, lerte 
tradukita en kvar lingvojn. Ankaŭ aperis aldono 
esperanta, kaj per tiu ni povas kompreni la grandecon Sinjoro D. H. Lambert je la 24a de Novembro faris 
de la laboro, kiun entreprenis la verkinto. Preskaŭ paroladon pri Esperanto en la lernejo de la. Paroĥa 
ĉiuj frazoj estas. tradukitaj rime, kaj la sekvantaj Konsilantaro de Banstead, Surrey. La geaŭdantaro, 
specimenoj sufiĉas por montri la stilon :—“ Urson al kvankam ne granda, tre interesiĝis pri la temo, kiun la 
mielo oni ne tiras per orelo,” “ Bona gloro pli valorasol paroladanto ilustris per desegnaĵoj elmontrantaj la 
oro,” “Vojon batitan. horbo ne kovras,” “Malfeliĉo — principojn kaj la konstrumanieron de la lingvo: 
venas rajde, foriras. piede,” “ Griza barbo saĝon ne la ĝenerala impreso ĉe la fino ŝajnis esti, senŝanceliĝa 
atestas,” “ Hundo bojas, homo vojas,” “ Pelu mizeron — konvinko pri ĝia plena alfarebleco, kiel inter- 
tra l' pordo, ĝi revenos tra l' fenestro.” Oni povas mendi komunikilo, kaj deziro eklerni ĝin, pruvita de la 
kajerojn lan kaj Zan de l kvarlingva verko ĉe ni vendo de gramatikoj kaj lernolibroj. 

FAKO DE KORESPONDADO INTERNACIA. (F.K.I.) 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras kore- 

spondadi kun alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (70 centimojn, 60 pfojn) por 
kvarlinia enpresaĵo kiel sube (pli ol kvar linioj po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu Mamaao 
de l' Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. Bonvolu skribi legeble. 

36. Liverpool (Anglujo)—S-ro. G. D. 45. Bourgas (Bulgarujo).—S-ro. Jean M. 
Lewis, 5, Fenwick-street, dez. koresp. kun Sŝeroff deziras korespondadi per ilustritaj p.k. 
ĉiulandaj geesp., precipe pri socialaj demandoj. kun alilanduloj. Ĉiam respondas. 

43. Bridgwater (Anglujo). — F-ino. Sut- 46. Saint-Tropez (Var, Francujo).—BS-ro. 
clifle, 36, St. Mary-street, dez. instrui koresp. Mesny dez. koresp. pri la ekzamen. k. kondiĉoj 
Angl. (liter.) kaj Esp. prep. por Diplomo B.E.A. postul. de marŝipestr. por grandmarvetur. Kiaj 

programoj, kaj en kiaj lernejoj instruataj. 

  

PAGANDA—Do you K 
  

  

OR PRO now Esper- Propaganda Posteards, two kinds; per 100, 
anto 7 One dozen, ls. -. (per 100) 5 6 ls. 1d.; and per dozen = 2 O 6 

usperanto Keys, by E. Ĉefeĉ, now ready in Eng, Barrisn ESPERANTIST. Six copies, monthly 
Germ., French, & Ital. 6d. doz. (per 100) .3 0 without Supplement (per annum) 6 6 

Primer of Esperanto (short grammar and Star-shaped Badges -. oe . E 0.9 
oxercises), ls. Sid. per doz. .. - .. O21 Histoire de la. langue. universelle, CoDVTURAT 

The Esperanto Language (practically considered and Leav =... 4... + .. .. 1 0 
and deseribed), by R. J. Lroyp, D.Lit.. Extraits de l'Histoire de la langue universello, 
MA... e. .. -. (95. dozen) 0 10- „ ĈOUTURATand LEAU.. ĉa + - 1 6 

Propaganda Leaflets -. . (per 100) 1 0 (nu la lingvo internacia povas esti la latina? By 
1 Esperanto, seule vraie solution de la langue L. pe BEAVEraonr (French and Esp.) l OOF 

internationale auxiliaire, par L. DE BEAT- Posters for lectures, “double erown (cover-design 
FRONT... MA oe ;. vi . O 2 enlarged) . oe ae -. (each) O~1


